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Abstract

The investigation aims at analyzing the resemblances and the differences in respect to the
existing language symbolism based on animal paremiology in English and in Bulgarian. The
methods of the investigation include: a contrastive analysis of the units’ structure that requires
the structural-typological procedure and a contrastive analysis of the units’ meaning that
requires the identification procedure in order to find the closest match in each of the
investigated languages. The leading role is given to the overall expressive meaning.

Extrait




I

La recherche a pour objectif d’étudier les ressemblances et les différences concernant les
symboles linguistiques existant dans la parémiologie animale dans les langues anglaise et
bulgare. Les méthodes de I'étude comprennent : I'analyse comparative des structures des '
unités sous 'optique de I'approche structurelle typologique et I'analyse comparative du sens Q\
qui implique le processus d’identification dans le but de trouver I'équivalence la plus proche

dans les deux langues. Le sens expressif joue le role primordial.
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Texto integral

Defining the semantic center (base, core, etc) is hardly an easy task bearing in
mind the fact that the meaning of the these unit exists only as a unity that cannot
be traced back to the object relations directly denoted by the separate words
themselves but to the entire semantic transformation (Spassova-Mihailova,
1979:334). This problem is undoubtedly related to the semantics of the units and
their etymology. V. Zhukov defines the semantic center of a phraseme as the
element that contributes mostly to the semantics of the whole unit (Zhukov,
1978:91-102). The most dominant meaningful component is the component that
has experienced the slightest semantic transformation and it's motivated to the
greatest extend. Not all of the units that contain a zoonym are units with an animal
semantic center. The factor “semantic phraseological modeling” should be taken
into consideration in order to solve the problem (Nicheva, 1978:125; 1986). For
example, many of the phraseological models containing an adjective in the

structure, it’s the adjective that happens to be the semantic center:
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adjective + noun

English (component: a dog)

A clever dog - ymeH 4oBek A yellow dog - cTpaxuuBer,

A dead dog - HeHy»eH 4YOBeK A top dog - rocmojcTBamia CTpaHa,
rocrnojap

A dirty dog - MpbCHUK A sad dog - MpaueH, yHUJI YOBEK

A gay dog - Becesiak A sly dog - xutpen

A dull dog - cky4yeH 4yoBek Alame dog - Hey1auHUK

A dumb dog - mbayanuBer The under dog - no6eeHa, nogYMHEHA

CTpaHa; IOTHUCHAT Y0BEK

A clever dog means a clever man, a sad dog - a sad man, a top dog - a boss,
etc. In the above examples it's exactly the adjective that is crucial for the meaning
of the unit. The second component, the dog, has the overall meaning of man. The
fact that 90% of the language phraseology is anthropocentric! transforms the
second component of those units (dog) into somewhat purely grammatical
element that gives the construction a substantival nature. Thus units whose
meaning is not determined by the animal component are excluded from the

investigated corpora both in English and in Bulgarian.

Structural organization

Until recently researches have treated the proverbs and the sayings as
unique formations both from structural and semantic viewpoints. Contrastive
studies shed a new light upon the traditional understanding of uniqueness and
modeling. Scholars have proved that these units are structured using the model of

the syntactically formed sentences (Mokienko, 1980:43, Nicheva, 1982).
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The contrastive analysis of the units’ structure helps us to outline the

resemblances and the differences in respect to the various sentence models in

animalistic paremiology.

English and Bulgarian proverbs with a simple sentence structure

English Bulgarian
N1+V+NZ2+Prep+N3 N1 +Prep+N2+V

No man will buy a pig in a poke. ArHe B 4yBaJI Ce He KyIlyBa.
Adj1 + N1 +V +Adj2 + N2 Adj1 + N + Adj2 + Pron +V

The hasty bitch brings forth blind whelps. | bbp3aTa Kyuka csienu ru paxza.

The following structural models are the most productive:

English Bulgarian

<Attribute> + N1 + V + Adj + Prep + Pron + Adj2 + N2 | Attr + N1 + Prep + N2 +V

A cock is bold on his own dunghill. Bceku neTes1 Ha OYHUIETO CU
nee.

Every dog is valiant at his own door. Bcsako kyde mpej, BparaTa cH
Jae.

Every bird likes her own nest best. Bcsko nTuye cBoeTO THe3/0
XBaJlM.

The wolf must die in his own skin.

N + V + <Attr / Gen> + N2 N1+ N2 +He+V
The leopard cannot change his spots. BbJik Kyue He cTaBa.
Wolf does not eat wolf. BBJKBT BBJIK He JJaBH.

Crows will not pick out crows eyes.

Eagles catch no flies. Opes Myxu He JIOBH.
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English and Bulgarian proverbs with a complex sentence structure

English

Bulgarian

N1 +that + V1 + Prep + N+ V2 + Prep + N2

Kotimo + V1 + Prep + N1+ V2 +N

He that has been bitten by a serpent is
afraid by a rope.

KoiiTo e xamaH oT 3MUd ce 60U U OT

BbiKe.

He that lies down with dogs must rise up

with fleas.

KoiiTo cnu c Ky4e, HaBBXK/Ja O'bJIXU.

Semantic characteristics

It's important to point out that not all of the animals in the nature are

presented in the paremia. Some of them are rarely used and others are not used at

all. The following table shows the number of the paremia in the two investigated

languages according to their zoonym:

Table 1.

English Bulgarian
Zoonym Number Number | Zoonym
bird / chicken? 5 3 nTu4de / NTUILu
bull 0 1 O6UK
calf 0 2 TeJie
cat 1 1 KOTKa
cock 1 2 nereJs
Crow 1 1 rapBaH
dog / bitch 10 8 Kyde / KydKa
donkey / ass 1 4 Mmarape
eagle 1 1 opei
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flea 1 1 6'bJsixa

fox 2 4 JIMCHIIA
horse 0 2 KOH / aT
lion 1 1 J'bB

lizard 1 1 ryiuep
monkey / ape 1 0 MalMyHa
mouse 1 2 MHULIKA

0X 1 0 K04

pig / hog 2 1 npace / CBUHSA
serpent / snake 2 1 3MHus

sheep / lamb 1 1 arte / oBua
wolf 4 7 B'bJIK

It's evident from the table above that the two investigated languages show
the same tendencies. The images of dog / bitch - ky4e / kyuka; wolf - BbsK; bird /
chicken - nune / nunny; fox - mvcuna are the most frequently used both in English
and Bulgarian. Others are rarely used: lizard - ryuiep; flea- 6'bs1xa; lion - 1bB; eagle

- oped, etc. This uneven distribution of images is a result of a selection process.

Naturally the way of life and the characteristic features of the domestic

animals are much more represented in paremia than those of the wild.

Paremia are characterized by their form brevity and semantic accumulation.
Different lexical, syntactical and phonetic means are found to be present within the

structure to strengthen their expressiveness.

Syntactic model (word order)

English Bulgarian

<Adj> + N1 + <Prep> + is better than | [lo-do6pe + <Adj> + N1 + <Prep + N>, a
+<Adj> + N2 + <Prep> + N3 He <Adj> + N2 + <Prep + N>
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Something is better than something

Ilo-dobpe Hewjo, a He dpy20 Hewo

A sparrow in hand is better than the

pigeon in the sky.

[lo-nobpe cBpaka B p’bKa, a He COKOJI

B ropa.

Aliving dog is better than a dead lion.

[lo-nobpe kMBa MUIIKA, & HE YMPSI

dCJlaH.

Lexical opposition

The lexemes within the unit can express true or relative antonymy. For

example:

- True antonymy:

English

Bulgarian

A living dog is better than a dead lion.

Ho-ao6pe KMBAd MHIIKA, 4 HE YMPAJI

dCJlaH.

The worst hog often gets the best pear.

You cannot teach an old dog new tricks.

- Relative antonymy:

Certain elements are considered to express opposite meanings although they

are not true antonyms outside the unit’s structure:

English

Bulgarian

The mountains have brought forth a

mouse.

HambHasa ce maaHWHATA, Ta poauJia

MHIIIKA.

To set the wolf to keep the sheep.

Bukas BbJKa Aa My BapZi OBLIETE.

Whom a_serpent has bitten, a lizard

alarms.

Ko#TO e xamaH oT 3MuUs, TOH ce 60U U

OT ryliep.

Better be the head of a dog than the tail
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of a lion.

A sparrow in hand is better than the
pigeon in the sky.

Rhyme

Rhyme usually enables the paremia to be easily remembered:

English

Bulgarian

An ape is ne’er so like an ape, as when

he wears a doctor’s cape.

XI/ITpaTa CBpPdAKaA C ABATa KPAKA.

Birds of a feather flock together.

XI/ITpaTa JIMCHUIIA MPaBO B CT'bIIXIIA.

Alliteration

English

Bulgarian

No man will buy a pig in a poke.

Bukas BbJiKa a My Bap/iy OBIIETE.

Lexical repetition

English

Bulgarian

Wolf does not eat wolf.

BBJAKBT BBJK He JaBU.

Crows will not pick out crow’s eyes.

'apBaH rapBaHy OKO He BajH.

3a BbJAKAa TIOBOPUMM, a BbJKa B

KolllapaTa.

C BBJLUTE BBJK O'BIH.

All these phonetic peculiarities are undoubtedly related to the semantics of

the units in some way or other. Animalistic paremia in English and Bulgarian are

related to the following notions:
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1. Slyness
English Bulgarian
An old fox is not easily snared. JlucunaTa ABak B KalnaHa He BJIM3a.
You cannot catch old birds with chaff. CTap BBbJIK B KallaHa He BJIM3a.
XuTpaTa CBpakKa C JiBaTa Kpaka.
XuTpara JiMcuIa NPaBo B CThIHULA.
2. Richness
English Bulgarian

Whom God loves, his bitch brings forth | U 6uka my Tene poaui.
pigs.

U netauTe My HOCAT sI1a.

3. Authority

English Bulgarian

A cock is bold on his own dunghill. Bceku neTes1 Ha GYHUILETO CH TIee.
Every dog is valiant at his own door. Bcsiko kyye npej BpaTa cH Jiae.
Every bird likes her own nest best. Bcsiko nTu4e CBOETO rHE3/,0 XBaJIU.

4, Steadiness

English Bulgarian
The leopard cannot change his spots. BBJAKBT KO3WHATA CU MEHH, HO HpaBa
HHUKOTA.
5. Fear
English Bulgarian

Whom a serpent has bitten, a lizard | KoiiTo e xanaH oT 3Mus, Toi ce 60u U
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alarms. OT ryuiep.
6. Chance, possibility
English Bulgarian

A sparrow in hand I better than the

pigeon in the sky.

[To-no6pe cBpaka B pbKa, a HE COKOJI B

ropa.

A bird in the hand is worth two in the
bush.

Hey.IIOBEHI/ITe IITHUYETa MO XWUJdJda 34

napa.

Aliving dog is better than a dead lion.

[lo-nobpe KMBa MHIIKA, a He YMpPSI

dCJlaH.

7. Stinginess

English

Bulgarian

You cannot flay the same ox twice.

OT eZiHa OBIIA IBE KOXKHU HE Ce Jiepar.

Contrastive analysis of the units’ meaning outlined two types of linguistic

equivalence. They are:

Full equivalence (The structure, the lexical elements, the image and the meaning

of the units coincide fully in English and in Bulgarian):

English

Bulgarian

Whom a serpent has bitten, a lizard

alarms.

KoliTo e xamaH OoT 3Mu$, TOU ce 60U U

OT ryuiep.

He that lies down with dogs must rise

up with fleas.

Ko¥liTo cniu ¢ Kyue, HaBBbXK/la O'bJIXH.

The mountains have brought forth a

mouse.

HanbHana ce nsiaHWHaTa, Ta poauJia

MHUIIKA.

To set the wolf to keep the sheep.

Bukasn BbJiKa ja My BapJy OBLETE.
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- Partial equivalence. These units differ in respect to:

1. The nuances of meaning:

English Bulgarian

Birds of a feather flock together. KpacTtaBuTe Marapera nmpe3 [JeBeT

6avpa ce NOAYILIBAT.

The wolf must die in his own skin. BbJIK Kyde He cTaBa.

2. The zoonyms that play the role of the semantic center:

English Bulgarian

The leopard cannot change his spots. BBJAKBT KO3MHATa CM MEHHM, HO HpaBa
HUKOTA.

No man will buy a pig in a poke. Kotka B Top6a ce He KynyBa.

You cannot flay the same ox twice. OT enHa OBIIA /IBE KOXKH HE Ce Jlepar.

Aliving dog is better than a dead lion. [lo-no6pe KMBa MHMIIKA, a2 HE YMPSI
acjaH.

3. The structural (syntactic) organization:

English Bulgarian

Give a dog an ill name and hang him. KoeTo ky4e uckaT na obecaT, Ka3BaT
651CHO e.

Barking dogs seldom bite. Kyue, koeTo J1ae, He xare.

Crows will not pick out crow’s eyes. ['apBaH rapBaHy OKO He BaJjU.

Wolf does not eat wolf. BBJKBT BBJK HE JaBH.

Eagles catch no flies. Opes Myxu He JIOBH.

Conclusion

Macabéa — Revista Eletronica do Netlli | V.1., N.2., DEZ. 2012, p. 236-249.



The analysis of the animalistic paremia in English and Bulgarian indicated the e

following:

Structurally the animalistic paremia are simple or complex declarative
sentences. The models of their structural organization differ significantly in
the two investigated languages. The most productive models in English are
<Attribute> + N1 + V + Adj + Prep + Pron + Adj2 + N2; N + V + <Attr / Gen> +
N2 and in Bulgarian are Attr + N1 + Prep + N2 + V; N1 + N2 + ne+ V.

Not all of the zoonyms are represented in animalistic paremia. This uneven
distribution of images is a result a selection process. The images of dog / bitch
- Kyue / Kyuka; wolf - ewssk; bird / chicken — nuse / nuayu; fox — aucuya are
the most frequently used both in English and Bulgarian. Others are rarely

used: lizard - 2ywep; flea- 6s.1xa; lion - 198; eagle - opeun, etc.

Different syntactical (word order), lexical (true and relative antonymy) and
phonetical (rhyme, alliteration, repetition) means are found to be present
within the structure of the units. All these characteristics strengthen their

EXpI'ESSiVGI’IESS.

The semantics of the animalistic paremia is related to the notions of slyness,
richness, authority, steadiness, fear, chance / possibility, stinginess both in
English and in Bulgarian. Therefore the units show extreme resemblances in

respect to their meaning.

The contrastive analysis of the units’ meaning outlined two types of linguistic
analysis - full and partial equivalence. Partial equivalents express different
nuances of the meaning, they can vary slightly syntactically or have different

zoonyms as semantic centers.
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Notas

! Holandi, R. / XonaHgw, P. (2009): AHTPOMOLEHTPUIBM M MeopaTMBHA OLEHKa Ha
¢dpaseonornyHmTe eanHuum (PE) cbc cemaHTUYEH LLEHTLP 300HMM. B: E3MKOB CBAT, T. 7, KH. 1,
O3y ,Heodut Punckn”’, bnaroesrpag, ctp. 57-64; Holandi, R. / XonaHau, P. (2010):
300HMMHaATa ¢pas3eonorns B aHIMACKMA W Bbarapckma esmk. YU ,Heodut Puncku,
bnaroesrpag,

2 The number of the zoonym:s is bigger than the number of the proverbs because two zoonyms
are likely to appear in one and the same unit.
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